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Ñòàòòÿ ïðèçíà÷åíà âèçíà÷åííþ ñòàòóñó ïîðÿäêîâèõ ÷èñë³âíèê³â ó 

àíãë³éñüê³é ìîâ³. Äîñë³äæóþòüñÿ ¿õí³ ñòðóêòóðí³ òà ñåìàíòè÷í³ îñîáëèâîñò³. 
Ðîçãëÿäàþòüñÿ ôóíêö³¿ ïîðÿäêîâèõ ÷èñë³âíèê³â ó äèñêóðñ³. Àíàë³çóþòüñÿ ð³çí³ 
ìîâîçíàâ÷³ ïîãëÿäè íà ïðîáëåìó. Ç’ÿñîâóºòüñÿ ì³ñöå ïîðÿäêîâèõ ÷èñë³âíèê³â ó 
êîíöåïòóàëüí³é òà ìîâí³é ñôåðàõ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïîðÿäêîâ³ ÷èñë³âíèêè, ê³ëüê³ñòü, ÿê³ñòü, ôóíêö³îíàëüíî-
ñåìàíòè÷íå ïîëå, êîãåðåíòí³ñòü.  

 
Ìåòîþ ö³º¿ ñòàòò³ º äîñë³äæåííÿ ñåìàíòèêî-ôóíêö³îíàëüíèõ 

îñîáëèâîñòåé àíãë³éñüêèõ ïîðÿäêîâèõ ÷èñë³âíèê³â. 
Ñèñòåìà êiëüêiñíèõ ÷èñëiâíèêiâ íàäàº íåâåëèêèé íàáið áàçîâèõ 

åëåìåíòiâ, ÿêi âèêîðèñòîâóþòüñÿ äëÿ ïîðîäæåííÿ ÷èñëåííèõ ïîõiäíèõ 
íàéìåíóâàíü. Ðåãóëÿðíi ôîðìàëüíi äåðèâàòè, ñòâîðåíi íà áàçi iìåí öiëèõ 
÷èñåë, òi, ùî âèÿâëÿþòü äîìiíàíòó êàòåãîðiàëüíî¿ ñåìàíòèêè iíøèõ 
÷àñòèí ìîâè (ïðèêìåòíèêiâ, iìåííèêiâ, ïðèñëiâíèêiâ), óòâîðþþòü 
íîìiíàòèâíi ðîçðÿäè, ùî ñïiââiäíîñÿòüñÿ ç ðiçíèìè äiëÿíêàìè 
êîíöåïòóàëüíîãî ÷àñòèíîìîâíîãî ìåòà-ôðåéìó. Öi äiëÿíêè îêðåñëþþòü 
îáëàñòü åêñïàíñi¿ ÷èñëîâîãî êîíöåïòà â êàòåãîðiàëüíi ñôåðè iíøèõ ÷àñòèí 
ìîâè, ùî ñòàíîâèòü íîåòè÷íèé ïðîñò³ð ÷èñëà [1, 152, 172-173].  

×èñëîâà îñíîâà ðåãóëÿðíèõ ôîðìàëüíèõ äåðèâàòiâ, ÿêi âèçíà÷àþòüñÿ 
ÿê íóìåðàòèâíî-êiëüêiñíi, íóìåðàòèâíî-ïîðÿäêîâi òà íóìåðàòèâíî-
iíäåêñíi, iìåíóº ÷èñëîâå ïîíÿòòÿ, ùî õàðàêòåðèçóº ðiçíi ïðîñòîðîâi 
âëàñòèâîñòi ïðåäìåòà. Ïîð.: All this triumphal business, these people coming 
and going, those two talking so readily and quickly; the clear and sparkling 
morning! (J. Galsworthy) On the fourth evening Brander came...  
(Th. Dreiser). I found a large "5" painted on the wall opposite the lift gate 
(J. Wyndham). 

Ó íóìåðàòèâíèõ äåðèâàòàõ òèïó third, thirdly, thrice, in threes, three-
fold, etc. êàðäèíàëüíi êàòåãîðiàëüíi îçíàêè çíèêàþòü ÷è ðîçìèâàþòüñÿ çà 
ðàõóíîê äîìiíóâàííÿ êàòåãîðiàëüíî¿ îçíàêè, õàðàêòåðíî¿ äëÿ iíøî¿ 
÷àñòèíè ìîâè. Äî äåðèâàò³â, ùî íàáóëè êàòåãîðiàëüíèõ îçíàê 
ïðèêìåòíèêà, íîìiíàòèâíîþ áàçîþ ÿêîãî º ïîíÿòòÿ ÿêîñòi, íàëåæàòü 
ïîðÿäêîâi ÷èñëiâíèêè òà ïðèêìåòíèêè (íóìåðàòèâíi äåðèâàòè). 

Êîãíiòèâíèìè ñêëàäíèêàìè ïîíÿòòÿ ÷èñëà º òî÷íà ñóìà ÷àñòèí, 
÷èñëîâà iºðàðõiÿ, iäåÿ ñóêöåñi¿, ìiñöå öiëiñíîñòi â ëi÷èëüíié 
ïîñëiäîâíîñòi. Ó çâ'ÿçêó ç öèì ó ñòðóêòóði êiëüêiñíî-ÿêiñíèõ ïîõiäíèõ 
ñïîòåðiãàþòüñÿ òàêi ñïåöèôiêàöi¿ ÿêîñòi: à) ÿêiñòü çà êiëüêiñòþ;  
á) iíòåíñèôiêàöiÿ ÿêîñòi íà áàçi êiëüêîñòi; â) ÿêiñòü çà 
ìiñöåçíàõîäæåííÿì, âêàçàíèì çà äîïîìîãîþ ÷èñëà; ã) iíòåíñèôiêàöiÿ 
ÿêîñòi íà áàçi ñóêöåñi¿; ä) ÿêiñòü "âiäìiííîñòi", âiäìåæîâàíîñòi âiä iíøîãî 
ïîäiáíîãî îá'ºêòà çà iíäåêñîì öiëîãî. 

Ó ëiíãâiñòè÷íié ëiòåðàòóði ïîðÿäêîâi ÷èñëiâíèêè iíòåðïðåòóþòüñÿ ïî-
ðiçíîìó: ÿê àä'ºêòèâíi [2; 3; 4] àáî ÿê íóìåðàëüíi ñëîâà [5, 45-49; 6, 32]. 
Îáèäâi òî÷êè çîðó ìàþòü ñâîº îá´ðóíòóâàííÿ.  

Âiäíåñåííÿ íàçâàíèõ ñëiâ äî ðîçðÿäó ÷èñëiâíèêiâ º òðàäèöiéíèì i 
ñïèðàºòüñÿ âèêëþ÷íî íà òiñíèé ñëîâîòâîð÷èé òà ñåìàíòè÷íèé çâ'ÿçîê 
ïîðÿäêîâèõ ÷èñëiâíèêiâ ç êiëüêiñíèìè (ïîð.: seven - the seventh, thousand 
- the thousandth). Êëàñ ÷èñëiâíèêiâ îðãàí³çîâàíèé ó âèãëÿäi àñîöiàòèâíîãî 
ðÿäó (ðÿäó íàòóðàëüíèõ ÷èñåë), áóäîâà ÿêîãî îäíàêîâà äëÿ îáîõ ðîçðÿäiâ 
÷èñëiâíèêiâ (êîæíîìó êiëüêiñíîìó ÷èñëiâíèêó âiäïîâiäàº ïîðÿäêîâèé): 
êîìïîíåíòè ðÿäó çàéìàþòü ÷iòêî âèçíà÷åíå ìiñöå â íüîìó, i êîæåí ç íèõ 
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âiäðiçíÿºòüñÿ âiä ïîïåðåäíüîãî é íàñòóïíîãî êîìïîíåíòà íà îäíàêîâó 
âåëè÷èíó: one, two, three,...; the first, the second, the third, ... . 

Ïðî áëèçüêiñòü òàêèõ ðîçðÿä³â íóìåðàëüíèõ ñëiâ ñâiä÷èòü òå, ùî çà 
äîïîìîãîþ îáîõ âiäáóâàºòüñÿ ë³÷áà. Ðåçóëüòàò ë³÷áè (ñòàòè÷íèé àñïåêò 
êàòåãîði¿ êiëüêîñòi) ìîæå ïîçíà÷àòèñÿ ÿê êiëüêiñíèìè, òàê i ïîðÿäêîâèìè 
÷èñëiâíèêàìè, àáî ¿õíiìè ñïîëó÷åííÿìè ç iìåííèêàìè [7, 103]. 
Íàïðèêëàä: I have a passion for white people, I used to own three. But two 
are dead and the third is sickly (G. Vidal). 

Ïîäië ÷èñëiâíèêiâ íà êiëüêiñíi òà ïîðÿäêîâi, íà äóìêó I.Ã.Êîøîâî¿, 
ìiñòèòü ó ñîái äâà ðiçíè³ ïðèíöèïè. Ç îäíîãî áîêó, öå óÿâëåííÿ ïðî 
îêðåìèé ïðåäìåò ÷è éîãî ðîçðiçíåíi ÷àñòèíè, çà ÿêîãî ç íåîáìåæåíî 
iñíóþ÷îþ áåçëi÷i îá'ºêòiâ ìàòåðiàëüíîãî ñâiòó, ÿêi ïiäëÿãàþòü ðàõóíêó, 
âèäiëÿºòüñÿ ÿêàñü ¿õ ÷àñòèíà, ùî íàáèðàº ôîðìè êiëüêiñíîãî ÷èñëiâíèêà, 
íàïðèêëàä, eight books, one hundred kilos of oranges. Ç iíøîãî áîêó, 
âñòàíîâëåííÿ ïîðÿäêó â îá'ºêòàõ, ùî ïiäëÿãàþòü ë³÷á³, ´ðóíòóºòüñÿ íà 
óÿâëåííi ïðî âèçíà÷åíiñòü êîæíîãî ç íèõ (íàïðèêëàä, the fifteenth year, 
the third kilometre). Âèçíà÷åíiñòü º ÿêiñòþ, íå çàëåæíîþ âiä ÷èñëà 
îäíîðiäíèõ ïðåäìåòiâ, ùî â íå¿ âõîäÿòü. Íàïðèêëàä: the first day - 
"ïåðøèé äåíü", the first days - "ïåðøi äíi" - óÿâëåííÿ ïðî òó ñàìó 
ïîðÿäêîâó âèçíà÷åíiñòü äàº ïåðøèé, à íå äðóãèé ðàõóíîê ñëiäóâàííÿ. 
Ùîäî çàãàëüíîãî çíà÷åííÿ êiëüêîñòi, ïðèòàìàííîãî ÷èñëiâíèêó ÿê 
÷àñòèíi ìîâè, âîíî âõîäèòü äî êîæíî¿ éîãî ñëîâîôîðìè. Ïàðàäèãìàòè÷íà 
ñóòíiñòü ïîðÿäêîâèõ ÷èñëiâíèêiâ áóäóºòüñÿ íà "êîíñòàíòi îçíàêè", 
ñèíòåçîâàíî¿ íà áàçi êiëüêiñíîãî çíà÷åííÿ [8, 175-176, 202-204]. 

Ñòðóêòóðà ñêëàäåíèõ ÷èñëiâíèêiâ, ùî ñòàíîâèòü êiëüêà ãðàìàòè÷íî íå 
ïîâ'ÿçàíèõ ìiæ ñîáîþ íàéìåíóâàíü (ïîð. one thousand three hundred and 
thirty-sixth), º äëÿ íèõ ñïåöèôi÷íîþ i íå çíàõîäèòü øèðîêî¿ âiäïîâiäíîñòi 
â óòâîðåííi ïðèêìåòíèêiâ. 

ßê ïîðÿäêîâi, òàê i êiëüêiñíi ÷èñëiâíèêè ìîæóòü âèêîíóâàòè â ðå÷åííi 
ôóíêöiþ îçíà÷åííÿ iìåííèêà [6, 32], íàïðèêëàä: Here are two chairs; let 
us sit down and see the smart people go by (O. Wilde). There had been a 
second man in the car at the time... (W. Faulkner). Àëå ïîðÿäêîâi 
÷èñëiâíèêè íà âiäìiíó âiä êiëüêiñíèõ ìîæóòü âèñòóïàòè â ðîëi îçíà÷åííÿ 
âñüîãî íóìåðàëüíîãî ñïîëó÷åííÿ. Íàïðèêëàä: The first two or three notices 
were noncommittal... (W.S. Maugham). Ó ôðàçàõ ïîä³áíîãî òèïó ïîðÿäêîâi 
÷èñëiâíèêè ñïiââiäíîñÿòüñÿ ³ç öiëèì íóìåðàëüíèì ñïîëó÷åííÿì 
"÷èñëiâíèê + +iìåííèê", à êiëüêiñíèé ÷èñëiâíèê íå ìîæå âèçíà÷àòè 
íi÷îãî, êðiì iìåííèêà [9, 29]. 

Ôóíêöiîíàëüíî-ñåìàíòè÷íå ìàêðîïîëå êâàíòèòàòèâíîñòi ìiñòèòü ó ñîái 
áàãàòî ìiêðîïîëiâ. Ñåðåä íèõ - ìiêðîïîëå íóìåðàëüíîñòi, ÿêå îá'ºäíóº 
ìîâíi çàñîáè, ùî âèðàæàþòü òî÷íi ÷èñëîâi (íóìåðàëüíi) çíà÷åííÿ, ÿêi 
ìîæóòü ñïiââiäíîñèòèñÿ ç êîìïîíåíòàìè íàòóðàëüíîãî ðÿäó ÷èñåë. 
Öåíòðîì ïîëÿ º êiëüêiñíi ÷èñëiâíèêè, à äî éîãî ïåðèôåði¿ íàëåæàòü 
ïîðÿäêîâi ÷èñëiâíèêè, â ÿêèõ ñåìà íóìåðàëüíîñòi (âêàçiâêà íà òî÷íå 
÷èñëî) ñïîëó÷àºòüñÿ ç ÿêiñíîþ ñåìîþ ïîðÿäêîâîñòi ("òîé, ùî çàéìàº 
ïåâíå ìiñöå â ïîñëiäîâíîñòi") [10, 17-20]. "Ïîðÿäêîâiñòü", ÿê i 
"êiëüêiñíiñòü", º ïðîâiäíîþ ãðàìàòè÷íî-ñåìàíòè÷íîþ îçíàêîþ 
÷èñëiâíèêiâ. "Ïîðÿäêîâiñòü" - âèÿâ íå òiëüêè ñâîºðiäíî¿ êiëüêiñíîñòi, àëå 
é ëîêàòèâíîñòi â øèðîêîìó ðîçóìiííi [11, 111-112]. 

Ä.Õ.Áàðàííèê, ïîâ'ÿçóþ÷è çàçíà÷åíi ñëîâà ç ïîíÿòòºâîþ êàòåãîðiºþ 
ïîðÿäêîâîñòi, ââàæàº, ùî îñòàííÿ íå ìîæå áóòè îòîòîæíåíà ç ïîíÿòòºâîþ 
êàòåãîðiºþ êiëüêîñòi àáî âõîäèòè äî íå¿. Öi êàòåãîði¿ (ïîðÿäêîâîñòi òà 
êiëüêîñòi) ó ïåâíèõ ìîìåíòàõ ïåðåòèíàþòüñÿ. Öå âèÿâëÿºòüñÿ, îäíàê, íå 
ó ôóíêöiîíàëüíî-ïîíÿòòºâîìó àñïåêòi (ïåðåòèíàþòüñÿ âîíè íå ñâî¿ìè 
ÔÑÏ), à â àñïåêòi åòèìîëîãi÷íî-ñëîâîòâiðíîìó, â íàÿâíîñòi 
êâàíòèòàòèâíîãî ãåíåòè÷íîãî ïiäòåêñòó â ïîðÿäêîâèõ íàçâàõ [12, 19]. 
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Ïðîòå íà âiäìiíó âiä êiëüêiñíèõ ÷èñëiâíèêiâ, ÿêi âèðàæàþòü â 
îñíîâíîìó ñóìàðíó êiëüêiñòü, ïîðÿäêîâi ðåàëiçóþòü çíà÷åííÿ 
îäèíè÷íîñòi. Îñòàííi âêàçóþòü íà ìiñöå â ðÿäó, ÿêå çàâæäè äîðiâíþº 
îäèíèöi. ßêùî "øiñòü îëiâöiâ" º íàáîðîì îë³âöiâ, òî "øîñòèé îëiâåöü" - 
îäèí, âií çàéìàº òiëüêè øîñòå ìiñöå ïiñëÿ ï'ÿòè ç öüîãî êëàñó. Â 
êîíòåêñòi ðîçáiæíîñòi ìiæ êiëüêiñíèìè òà ïîðÿäêîâèìè ÷èñëiâíèêàìè 
ïîñèëþþòüñÿ. Ïîðÿäêîâi íàáóâàþòü îçíàê ÿêiñíîñòi, êiëüêiñíi æ 
ðåàëiçóþòü ÿê òî÷íå, òàê i íåòî÷íå ÷èñëî. 

Ïðî ðåàëiçàöiþ ïîðÿäêîâèìè íàéìåíóâàííÿìè ÿêiñíîãî çíà÷åííÿ 
ñâiä÷èòü íàÿâíiñòü ó ìîâi àñîöiàòèâíèõ ðÿäiâ ñõîæîñòi òà ïðîòèñòàâëå-
íîñòi, äî ñêëàäó ÿêèõ âõîäÿòü ïîðÿäêîâi ñëîâà. Òàê, ñëîâî "ïåðøèé" àñ-
öiþºòüñÿ ç áëèçüêèì çà çíà÷åííÿì ñëîâîì "âèùèé" (ïåðøîãî ґàòóíêó, 
âèùîãî ґàòóíêó) òà ïðîòèñòî¿òü ñëîâó "òðåòié", "íèçüêèé" (òðåòüîãî ґà-
òóíêó, íèçüêî¿ ÿêîñòi). Â ïîäiáíèõ ñëîâîñïîëó÷åííÿõ ïîðÿäêîâi ÷èñëiâ-
íèêè íàáóâàþòü âëàñòèâîñòåé ïðèêìåòíèêà, ùî ïîâ'ÿçóºòüñÿ ³ç ñåìàí-
òèêî-ôóíêöiîíàëüíîþ ïåðåîðiºíòàöiºþ ÷èñëiâíèêiâ íà âèðàæåííÿ 
âëàñòèâîñòi îçíà÷óâàíîãî, òiñíî ïîâ'ÿçàíî¿ ç ïîíÿòòÿì âiäíîøåííÿ. Ó 
òàêîìó ðàç³ ïîðÿäêîâi ñëîâà º åëåìåíòàìè ïåðèôåði¿ ôóíêöiîíàëüíî-
ñåìàíòè÷íî¿ êàòåãîði¿ êëàñó ïðèêìåòíèêiâ, à ãðóïàì, ùî íàëåæàòü äî 
ïåðèôåði¿ ïðèòàìàííå âçàºìîïðîíèêíåííÿ ç iíøèìè ÷àñòèíàìè ìîâè  
[13, 13], äëÿ öüîãî ðîçðÿäó - ç ÷èñëiâíèêàìè. 

Çíà÷åííÿ ïîñëiäîâíîñòi òà çíà÷óùîñòi îá'ºêòiâ ðåàëiçóºòüñÿ îïîçèöiºþ 
òèïó first teeth :: second teeth :: third teeth; the first day :: the last day. 
Ïðèêìåòíèêè òèïó last ñâîºþ ñåìàíòèêîþ âèðàæàþòü iäåþ ëiíiéíî¿ 
ïîñëiäîâíîñòi. Âîíè º ñâîºðiäíèìè óçàãàëüíåíèìè ñèíîíiìàìè 
ïîðÿäêîâèõ ÷èñëiâíèêiâ. Ñàìi ôîðìóëè ç òàêèìè ïðèêìåòíèêàìè 
ïåðåáóâàþòü íà ïåðèôåði¿ ñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ êàòåãîði¿ ïîðÿäêîâîñòi [12, 
18], ïîð.: "The first thing I want to say", he replied, "is how grateful I am 
to you for coming to speak to me" (C.P.Snow). The last thing I heard was 
that the display was diminishing fast now, and that we'd probably be out of 
the debris area in a few hours (J. Wyndham). 

Íà äóìêó Ñ.À.Æàáîòèíñüêî¿, àíàëiç âòîðèííèõ íîìiíàòèâíèõ çíàêiâ - 
ïîðÿäêîâèõ íàçâ, ñìèñëîâà ñòðóêòóðà ÿêèõ ìîæå ðîçãëÿäàòèñÿ ÿê 
ðîç÷ëåíîâàíà, ùî ñêëàäàºòüñÿ çi çíà÷åííÿ âèõiäíî¿ îäèíèöi (÷èñëiâíèêà) 
òà çíà÷åííÿ ïîõiäíîãî (ïîðÿäêîâîãî íàéìåíóâàííÿ), ïiäòâåðäæóº 
ïðàâîìiðíiñòü ¿õ â³äíåñåííÿ äî êëàñó ïðèêìåòíèêiâ íå òiëüêè â 
àíãëiéñüêié, à i â iíøèõ ìîâàõ [4, 10]. Âîíà ââàæàº, ùî ñàìå àä'ºêòèâíîþ 
ïðèðîäîþ ïîÿñíþºòüñÿ ðåàêöiÿ ïîðÿäêîâèõ ñëiâ íà çàïèòàííÿ ßêèé? òà 
âiäñóòíiñòü ðåàêöi¿ íà çàïèòàííÿ Ñêiëüêè? Îíîìàñiîëîãi÷íèì áàçèñîì 
ïîðÿäêîâèõ íàçâ ÿê ïîõ³äíèõ îäèíèöü º ñòàòè÷íà îçíàêà ïðåäìåòà: 
âiäíîøåííÿ äî ìiñöÿ, îíîìàñiîëîãi÷íîþ îçíàêîþ - âiäíîøåííÿ äî ìiñöÿ â 
ëi÷èëüíié ïîñëiäîâíîñòi. Íàïðÿì êîíöåïòóàëüíîãî çðóøåííÿ â 
äåðèâàöiéíîìó ðÿäi the fourth, the fifth, etc.- ìiñöåçíàõîäæåííÿ 
îäèíè÷íîãî ïðåäìåòà → ñòiéêà îçíàêà çàçíà÷åíîãî ïðåäìåòà [1, 101, 155]. 

Â êîæíîìó ç öèõ ïîãëÿäiâ, áåçïåðå÷íî, º áàãàòî ïîçèòèâíîãî, ïîâíiñòþ 
âiäêèíóòè íåìîæëèâî æîäåí. Àëå äëÿ öüîãî äîñëiäæåííÿ âàæëèâîþ º íå 
ñòiëüêè ÷àñòèíîìîâíà âiäíåñåíiñòü ïîðÿäêîâèõ íàéìåíóâàíü, ñêiëüêè 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íà ñòðóêòóðà òàêèõ ñëiâ. Òîìó äàëi äëÿ ¿õ ïîçíà÷åííÿ 
âæèâàºòüñÿ òðàäèöiéíèé òåðìií "ïîðÿäêîâi ÷èñëiâíèêè". 

Ìè ñõèëÿºìîñÿ äî äóìêè Ë. Ä. ×åñíîêîâî¿, ùî ÷èñëiâíèê - öå ÷àñòèíà 
ìîâè, ÿêà âèðàæàº âñiºþ ñóêóïíiñòþ ñëiâ, ùî â íå¿ âõîäÿòü òà 
ðîçì³ùóþòüñÿ â ÷iòêié ïîñëiäîâíîñòi, ñèñòåìó ëi÷áè, ïðèéíÿòó â äàíîìó 
ëþäñüêîìó ñóñïiëüñòâi, à êîæåí îêðåìèé ÷èñëiâíèê íàçèâàº åëåìåíò öiº¿ 
ñèñòåìè - ÷èñëîâå ïîíÿòòÿ (÷èñëî, êiëüêiñòü ïðåäìåòiâ, ïîðÿäîê ïðè 
ëi÷ái) [14, 21]. Àäæå, äiéñíî, â êëàñi ïðèêìåòíèêiâ, íà âiäìiíó âiä 
÷èñëiâíèêiâ, ñóêóïíiñòü ñëiâ íå âèðàæàº ÿêî¿ñü ÷iòêî îðãàíiçîâàíî¿ 
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ñèñòåìè, ÿêà áóëà á íîñiºì îñîáëèâî¿ ñåìàíòèêè, ùî âiäðiçíÿºòüñÿ âiä 
ñåìàíòèêè îêðåìîãî ñëîâà. Óñi êîìïîíåíòè ðÿäó the first, the second, the 
third,... çàéìàþòü ÷iòêî âèçíà÷åíå ìiñöå â öüîìó ðÿäi. Âîíè ñåìàíòè÷íî 
çàëåæíi îäèí âiä îäíîãî, òîáòî êîæåí ÷èñëiâíèê çóìîâëþº ñâîºþ 
ñåìàíòèêîþ íàÿâíiñòü ó ìîâi öiëîãî ðÿäó iíøèõ. Òàê, iñíóâàííÿ â ìîâi 
ñëîâà the fourth îçíà÷àº, ùî â ìîâi º é ñëîâà the first, the second, the 
third. 

Îäíèì ³ç äîêàçiâ, ùî ïîðÿäêîâi ÷èñëiâíèêè - êiëüêiñíî-ÿêiñíi îäèíèöi, 
º ñëîâîòâiðíå îá´ðóíòóâàííÿ öiº¿ òåçè. Âíàñëiäîê ñïåöèôiêè íîìiíà-
òèâíîãî àêòó, ùî âåäå äî òâîðåííÿ ïîõiäíèõ ñëiâ, îñòàííi íàáóâàþòü 
îçíàêè ñåìàíòè÷íî¿ ðîç÷ëåíîâàíîñòi, ñåìàíòè÷íî¿ íååëåìåíòàðíîñòi, i 
ñòàþòü íîñiÿìè îñîáëèâîãî, òiëüêè ¿ì ïðèòàìàííîãî òèïó çíà÷åííÿ - 
ñëîâîòâiðíîãî çíà÷åííÿ. 

Ñëîâîòâiðíå çíà÷åííÿ êîðåëþº ³ç çàãàëüíîêàòåãîðiàëüíèìè 
õàðàêòåðèñòèêàìè ñëîâîòâiðíèõ áàç i ¿õíiìè ãðàìàòè÷íèìè 
âëàñòèâîñòÿìè. Êîðåëÿöiÿ ³ç çàãàëüíîêàòåãîðiàëüíèìè õàðàêòåðèñòèêàìè 
ñëîâîòâiðíèõ áàç (êiëüêiñíèõ ÷èñëiâíèêiâ) ïðèçâîäèòü äî íàÿâíîñòi â 
ñåìàíòèöi öèõ ñëiâ ñåì êiëüêîñòi. Ñëîâîòâîð÷èé ôîðìàíò -th ó êîìïëåêñi 
ç êîíñòèòóåíòàìè ëi÷èëüíîãî ðÿäó iìåíóº ðåãóëÿðíèé ôàêò i º 
ðåêóðåíòíèì äî íåñêií÷åííîñòi. À áóäü-ÿêèé ðåãóëÿðíèé ôàêò äiéñíîñòi 
ìîæå ñòàòè ñòàòè÷íîþ îçíàêîþ ïðåäìåòà. Â öüîìó ðàç³ - öå îçíàêà 
ñïåöèôi÷íîãî ðîçì³ùåííÿ îäèíè÷íèõ îá'ºêòiâ ó ÷àñi òà / ÷è â ïðîñòîði [1, 
100]. 

Åëåìåíòè the first, the second, the third, the fourth, the fifth,... 
âiäðiçíÿþòüñÿ îäèí âiä îäíîãî òèì (ÿêiñíà âèçíà÷åíiñòü), ùî 
ñïiââiäíîñÿòüñÿ ç ðiçíèì ìiñöåì ó ðÿä³ ðàõóíêó. Ìiæ íèìè iñíóþòü 
âiäìiííîñòi, iäåíòè÷íi ñåìàíòè÷íèì âiäìiííîñòÿì êiëüêiñíèõ ÷èñëiâíèêiâ 
âiäïîâiäíîãî ëi÷èëüíîãî ðÿäó (êiëüêiñíà âèçíà÷åíiñòü). Ïîðÿäêîâi 
÷èñëiâíèêè ïîä³áíî äî â³äíîñíèõ ïðèêìåòíèê³â âiäáèâàþòü ÿêiñíó 
õàðàêòåðèñòèêó ïðåäìåòà ÷åðåç âiäíîøåííÿ äî ÷èñëà. 

Áåðó÷è äî óâàãè ë³íãâ³ñòè÷íó òðàäèö³þ òëóìà÷åííÿ ìîâíîãî ïîëÿ, ÿêà 
ïîëÿãàº â òîìó, ùî ðiçíi ïîëÿ ÷àñòêîâî íàøàðîâóþòüñÿ îäíå íà îäíå, 
çîíè ïîñòóïîâèõ ïåðåõîä³â [15, 6], ìîæíà çðîáèòè âèñíîâîê, ùî 
ïîðÿäêîâi ñëîâà çíàõîäÿòüñÿ íà îäí³é ç äiëÿíîê â çîí³ ïåðåòèíó 
ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàíòè÷íèõ ïîëiâ êâàíòèòàòèâíîñòi òà êâàëiòàòèâíîñòi. 
Öå çóìîâëþº ¿õ çíà÷åííÿ. Âîíè ïîçíà÷àþòü ïðîñòîðîâî-÷àñîâèé ïîðÿäîê 
ñëiäóâàííÿ ïîäiáíèõ òà ðiâíèõ ÷àñòèí ìíîæèíè, à iäåÿ ñóêöåñi¿ º 
åëåìåíòîì ïîíÿòòÿ ÷èñëà-êiëüêîñòi[16].          

Ó ñêëàä³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ, ÿêå ïåðåäàº ñêëàäíå ïîíÿòòÿ, ùî º 
íåïîðóøíîþ ìîâíîþ îäèíèöåþ â êîìóíiêàòèâíîìó àêòi, ïîðÿäêîâèé 
÷èñë³âíèê óòî÷íþº çíà÷åííÿ iíøîãî êîìïîíåíòà, ïðè ÷îìó ñåìàíòè÷íî 
âàæëèâiøèì ìîæå áóòè íå ãîëîâíå ñëîâî, à çàëåæíå. Ïîð.: Curious stories 
became current about him after he had passed his twenty-fifth year  
(O. Wilde). I accompanied her down to the first floor ... (W.S. Maugham). 
ßê îçíà÷åííÿ iìåííèêà â³í ìàº îñîáëèâå çíà÷åííÿ òîäi, êîëè âîíî 
ïîçíà÷àº àòðèáóò ïðåäìåòà îïèñó [17, 54]. 

Ñëîâîñïîëó÷åííÿ ìîæóòü âèêîíóâàòè ôóíêöiþ çàñîáiâ, ùî 
áåçïîñåðåäíüî ïðèºäíóþòü ðå÷åííÿ, â ñêëàäi ÿêîãî âîíè çíàõîäÿòüñÿ, äî 
iíøîãî ñàìîñòiéíîãî ðå÷åííÿ - ïîïåðåäíüîãî ÷è íàñòóïíîãî. Íàïðèêëàä: 
Neither the candidates nor their ladies, neither the mysterious disembodied 
voices, nor the still more incorporeal print, had made the faintest attempt to 
tell them that. It was better not; for, in the first place, no one knew. And, in 
the second place, why mention the particular when the general would serve? 
(J. Galsworthy). Ó íàâåäåíîìó ïðèêëàäi ºäíàëüíèé çâ'ÿçîê ìiæ 
ðå÷åííÿìè âñòàíîâëþºòüñÿ çàâäÿêè îäèíèöÿì ç ïîðÿäêîâèìè 
÷èñë³âíèêàìè in the first place, in the second place. Âîíè º âñòàâíèìè 
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ñëîâîñïîëó÷åííÿìè, ùî âêàçóþòü íà çâ'ÿçîê äóìîê, ïîñëiäîâíiñòü 
âèêëàäó. Ö³ îäèíèöi - öå ñòàëi ñïîëó÷åííÿ ñëiâ, ÿêi ïîõîäÿòü âiä âiëüíèõ 
ñëîâîñïîëó÷åíü (ñóáñòàíòèâíèõ êiëüêiñíî-ÿêiñíèõ êîíñòðóêöié - the first 
place, the second place), âòÿãíóòèõ ó ïðîöåñ ëåêñèêàëiçàöi¿ ÿê òâiðíi 
îäèíèöi. ¯õ òðàíñïîçèöiÿ ó ñòàëå ñïîëó÷åííÿ ïðèâîäèòü äî ïàíóâàííÿ â 
ñåìàíòè÷íié ñòðóêòóði âèñëîâó ëèøå çíà÷åííÿ ïîðÿäêîâîñòi. Ñïîëó÷åííÿ 
in the first place, in the second place ÿê âñòàâíi îäèíèöi º ñâîºðiäíèìè 
ïðàãìàòè÷íèìè îïåðàòîðàìè, ÿêi âèðàæàþòü ñòàâëåííÿ òîãî, õòî 
ãîâîðèòü, äî âèñëîâëþâàíî¿ äóìêè, õàðàêòåðèçóþòü ñïîñiá ¿¿ îôîðìëåííÿ. 

Ó ïåâíèõ óìîâàõ êîíòåêñòó íå ëèøå ñòàëå, à é â³ëüíå ñëîâîñïîëó÷åííÿ 
ç ïîðÿäêîâèìè ÷èñë³âíèêàìè ìîæå ñëóæèòè çàñîáîì ïðèºäíóâàëüíîãî 
çâ'ÿçêó. Íàïðèêëàä: Seating himself, he signed for his first case to come in. 
This was a man who asked simply for a certificate - adding, as a kind of 
afterthought, "Beat knee". Andrew examined him, found him suffering from 
beat knee, gave him the certificate of incapacity for work. 

The second case came in. He also demanded his certificate: nystagmus. 
The third case: certificate, bronchitis. The fourth case: certificate, beat 
elbow... 

Even so, it was half-past ten when he got through his last case 
(A.J. Cronin). 

Çâ'ÿçîê ìiæ ñàìîñòiéíèìè ðå÷åííÿìè ìîæå îôîðìëþâàòèñÿ ïî÷àò-
êîâîþ ïîçèöiºþ ïîâíîçíà÷íèõ îäèíèöü: òîé ÷ëåí ðå÷åííÿ, ÿêèé 
âíàñëiäîê ñìèñëîâèõ çâ'ÿçêiâ òÿæiº äî ïîïåðåäíüîãî ðå÷åííÿ, îïèíÿºòüñÿ 
íà ïî÷àòêó ðå÷åííÿ [18, 27]. Ñïîëó÷åííÿ ç ïîðÿäêîâèìè ÷èñë³âíèêàìè 
çàéìàþòü ïî÷àòêîâó ïîçèöiþ â ðå÷åííi, à òîìó º çàñîáîì çâ'ÿçêó ðå÷åíü ó 
íàäôðàçíié ºäíîñòi. Íàïðèêëàä: After several weeks had passed, and things 
had quited down again, Lester invited Jennie to go with him to South Hyde 
Park to look for a house. On the first trip they found something which 
seemed to suit admirably - an old-time home of eleven large rooms, set in a 
lawn fully two hundred feet square and shaded by trees which had been 
planted when the city was young (Th. Dreiser). 

Îòæå, ïîðÿäêîâi ñëîâà ïîõîäÿòü â³ä êiëüêiñíèõ ÷èñëiâíèêiâ, àëå 
õàðàêòåðèçóþòüñÿ ñïåöèô³÷íîþ ñìèñëîâîþ  ñòðóêòóðîþ,  ÿêà  ìàº  ðèñè, 
ïðèòàìàííi ÿê ÷èñëiâíèêàì, òàê i ïðèêìåòíèêàì. Òèì ñàìèì ïîðÿäêîâi 
÷èñëiâíèêè º íîñiÿìè êiëüêiñíî-ÿêiñíîãî çíà÷åííÿ. Ñëîâîñïîëó÷åííÿ ç 
ïîðÿäêîâèìè ÷èñë³âíèêàìè ñëóæàòü ìàðêåðàìè ðiçíèõ òèïiâ òåêñòîâèõ 
çâ’ÿçê³â. Âîíè ñïðèÿþòü àêòóàëiçàöi¿ äèñêóðñèâíî¿ çâ’ÿçíîñò³ òà öiëüíîñòi 
òåêñòó.  
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ordinal numerals in the conceptual and language spheres is defined. 

Key words: ordinal numeral, quantity, quality, functional and semantic field, text function, 
discourse coherence. 

 
ÑÏÈÑÎÊ ÂÈÊÎÐÈÑÒÀÍÈÕ ÄÆÅÐÅË 

1. Æàáîòèíñêàÿ Ñ.À. Êîãíèòèâíûå è íîìèíàòèâíûå àñïåêòû êëàññà ÷èñëèòåëüíûõ: íà 
ìàòåðèàëå ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà. - Ì.: Èß ÐÀÍ, 1992. - 216 ñ. 

2. Ñìèðíèöêèé À.È. Ìîðôîëîãèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà. - Ì.: Èçä-âî èíîñòð. ëèò., 1959. - 
440 ñ. 

3. Ìèëîñëàâñêèé È.Ã. Ìîðôîëîãè÷åñêèå êàòåãîðèè ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî ÿçûêà. - Ì.: 
Ïðîñâåùåíèå, 1981. - 254 ñ. 

4. Æàáîòèíñêàÿ Ñ.À. ×èñëèòåëüíûå ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà (ê âîïðîñó î 



Філологічні трактати. - Том 1, № 2’2009 56 

êàòåãîðèàëüíîì ñòàòóñå): àâòîðåô. äèñ…. êàíä. ôèëîë. íàóê. - Êèåâ, 1982. - 24 ñ. 
5. Æèãàäëî Â.Í. Ñîâðåìåííûé àíãëèéñêèé ÿçûê. Òåîðåòè÷åñêèé êóðñ ãðàììàòèêè  

/ Â.Í. Æèãàäëî, È.Ï. Èâàíîâà, Ë.Ë. Èîôèê. - Ì.: Èçä-âî èíîñòð. ëèò., 1956. - 350 ñ. 
6. Ilyish B.A. The Structure of Modern English.- Moscow, Leningrad: Prosveshcheniye, 1965. 

- 380 p. 
7. ×åñíîêîâà Ë.Ä. Ïðîöåññ ñ÷åòà è ñïîñîáû åãî âûðàæåíèÿ â ñîâðåìåííîì ðóññêîì ÿçûêå 

// Âîïð. ÿçûêîçí. - 1987. - ¹6. - Ñ.101-109. 
8. Êîøåâàÿ È.Ã. Óðîâíè ÿçûêîâîãî àáñòðàãèðîâàíèÿ. - Ê.: Èçä-âî Êèåâ. óí-òà, 1973. - 212 ñ. 
9. Øâà÷êî Ñ.À. ßçûêîâûå ñðåäñòâà âûðàæåíèÿ êîëè÷åñòâà â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì, 

ðóññêîì è óêðàèíñêîì ÿçûêàõ. - Ê.: Âèùà øêîëà, 1981. - 144 ñ. 
10. Êàòåãîðèÿ êîëè÷åñòâà â ñîâðåìåííûõ åâðîïåéñêèõ ÿçûêàõ / Â.Â.Àêóëåíêî,  

Ñ.À. Øâà÷êî, Å.È. Áóêðååâà è äð. - Ê.:Íàóê. äóìêà, 1990. - 284 ñ. 
11. Çîðèíà È.Â. Ê âîïðîñó î “ñîáñòâåííûõ” è “íåñîáñòâåííûõ” ïðèçíàêàõ ÷èñëèòåëüíîãî 

(íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî ÿçûêà) // Âåñòíèê Ëåíèíãð. óí-òà. Ñåð.2, Èñòîðèÿ, 
ÿçûêîçíàíèå, ëèòåðàòóðîâåäåíèå. - 1991. - Âûï. 1. - Ñ.110-113. 

12. Áàðàííèê Ä.Õ. Ïîíÿòòºâà êàòåãîðiÿ ïîðÿäêîâîñòi: (äî ïèòàííÿ ïðî âêëþ÷åííÿ â 
êàòåãîðiàëüíó ñèñòåìó ìîâíèõ ÿâèù) // Ìîâîçíàâñòâî. - 1992. - ¹5. - Ñ.17-19. 

13. Ïîñòíèêîâà Ñ.Â. Ïðèëàãàòåëüíûå êàê ñåìàíòèêî-ôóíêöèîíàëüíàÿ êàòåãîðèÿ: (íà 
ìàòåðèàëå íåìåöêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ). - Íèæíèé Íîâãîðîä: ÍÍÃÓ, 1991. - 78 ñ. 

14. ×åñíîêîâà Ë.Ä. Êàòåãîðèÿ êîëè÷åñòâà è ñïîñîáû åå âûðàæåíèÿ â ñîâðåìåííîì ðóññêîì 
ÿçûêå. - Òàãàíðîã: Èçä-âî Òàãàíðîãñêîãî ãîñ. ïåä. èí-òà, 1992. - 177 ñ. 

15. Ïîëåâûå ñòðóêòóðû â ñèñòåìå ÿçûêà/ íàó÷. ðåä. Ç.Ä. Ïîïîâà. - Âîðîíåæ:  
Èçä-âî Âîðîíåæ. óí-òà, 1989. - 198 ñ. 

16. Êàáàíîâà Ñ.Â. Âèðàæåííÿ ê³ëüê³ñíî-ÿê³ñíèõ â³äíîøåíü ñèíòàêñè÷íèìè ñòðóêòóðàìè  
àíãë³éñüêî¿ ìîâè: äèñ. ... êàíä. ô³ëîë. íàóê. – Õàðê³â, 1997. – 170 ñ. - Ìàøèíîïèñ. 

17. Donnellan K. Reference and Definite Descriptions // Pragmatics: A Reader/ Ed. by Steven 
Davis. - New York, Oxford: Oxford univ. press, 1991. - P.52-64. 

18. Êîíäàóðîâà Ë.Å., Òóðàíñêèé È.È. Íîâûå ñèíòàêñè÷åñêèå òåîðèè. - Ãîðüêèé: 
ÃÃÏÈÈß,1984. - 56 ñ. 

 
ÄÆÅÐÅËÀ ²ËÞÑÒÐÀÒÈÂÍÎÃÎ ÌÀÒÅÐ²ÀËÓ 

1. Cronin A.J. The Citadel. - M.: Higher School Publishing House, 1966. - 515 p. 
2. Dreiser T. Jennie Gerhardt. - M.: Progress Publishers, 1972. - 360 p. 
3. Faulkner W. The Wild Palms. - New York and Scarborough, Ontario: The New American 

Library, 1968. - 240 p. 
4. Galsworthy J. End of the Chapter. Book Three: Over the River. - M.: Foreign Languages 

Publishing House, 1960. - 304 p. 
5. Maugham W.S. Cakes and Ale. - London: Penguin Books, 1989. - 208 p. 
6. Snow C.P. The Masters. - Harmondsworth: Penguin Books, 1977. - 320 p. 
7. Vidal G. Creation. - London: Grafton Books, 1986. - 702 p. 
8. Wilde O. The Picture of Dorian Gray. - K.: Dnipro Publishers, 1978. - 232 p. 
9. Wyndham J. The Day of the Triffids. - London: Penguin Books, 1988. - 272 p. 

 
Íàä³éøëà äî ðåäàêö³¿ 6 æîâòíÿ 2009 ð.  

 


